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BETRIEB

WICHTIG: Der P6HW sollte abgeschaltet sein, wenn die Ohrhö-
rer im Ohr eingesetzt werden, da es zu plötzlichen Tonstößen mit
hoher Lautstärke kommen kann, die Gehörschäden verursachen
können.
1. Ohrhörer ins Ohr stecken.
2. Ohrhörer am P6HW anschließen.
3. P6HW einschalten.
4. Den Lautstärkeknopf langsam im Uhrzeigersinn drehen, bis ein

angenehmer Lautstärkepegel erreicht ist.
5. Für den optimalen Rauschabstand den Pegel der Tonquelle so

einstellen, daß die PEAK–LED bei hohen Frequenzen kurz auf-
blinkt.

FEHLERSUCHE

HINWEIS: Viele der hier aufgeführten Probleme sind u.U. auf die
Ohrhörer zurückzuführen. Immer überprüfen, ob die Ohrhörer
angeschlossen sind und einwandfrei funktionieren.
Problem: Das System scheint nicht auf niedrige Frequenzen zu
reagieren. Prüfen, ob der Wandel–Audioeingang (XLR–Stift 3)
richtig an der Ausgangsbuchse und am Kabel angeschlossen ist.
Wird ein asymmetrisches Signal verwendet, sollte der Stift 3 geerdet
werden. Wenn Sie Ihr eigenes asymmetrisches Kabel anfertigen,
XLR–Stift 3 direkt mit Stift 1 verbinden.
Problem: Der Ausgang ist verzerrt oder klingt holprig. Prüfen Sie, ob
die PEAK–LED aktiviert ist. Falls ja, die 15–dB–Dämpfung
einschalten oder den Eingangspegel senken. Wenn Sie die
genannten Tonstörungen hören und die PEAK–LED nicht
eingeschaltet ist, ist es u.U. erforderlich, das Eingangssignal durch
einen externen Kompressor/Begrenzer zu senden, um kurze
Frequenzspitzen auszufiltern.
Problem: Das System schaltet sich von selbst ab. Neue Batterie
einlegen – das System schaltet sich ab, wenn die Batteriespannung
unter 6,3 V absinkt. Sie werden feststellen, daß es möglich ist, das
Gerät ab– und dann wieder einzuschalten, da sich die Batterie,
wenn deaktiviert, etwas auflädt. Sie sollte trotzdem ausgetauscht
werden.
Problem: Ich habe die Batterie ausgetauscht, aber das Gerät läßt
sich trotzdem nicht einschalten. Prüfen, ob die Batterien richtig
eingelegt wurden.
Problem: Der Tonpegel im Monobetrieb ist zu niedrig. Stellen Sie
sicher, daß sich der Balanceregler des P6HW im Monobetrieb
entweder in Mittelstellung oder auf der Seite des verwendeten
Kanals befindet. Der Tonpegel steigt, je mehr der Regler auf die
Seite dieses Kanals gedreht wird.
Problem: Kein Ton. Prüfen, ob das Gerät eingeschaltet ist, ob der
Lautstärkeregler genügend hochgedreht ist und ob alle Ein– und
Ausgänge richtig angeschlossen sind. Sicherstellen, daß der ROTE
Punkt des 5–Stifte–Anschlusses vom Gerät wegzeigt.
Problem: Ich höre im Stereobetrieb nur einen Kanal. Position des
Balancereglers überprüfen.
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TECHNISCHE DATEN

* Bezugssignal 1 kHz
Frequenzgang

26 Hz bis 90 kHz (–3 dB)
Gesamte Klirrverzerrung*

0,18% bei RL = 18 Ω
0,08% bei RL = 63 Ω

Kanaltrennung*
40 dB (Minimum)

Rauschabstand*
85 dB (Minimum)

Ausgangspegel*
+4,5 dBu (Maximalpegel, 1% THD, RL = 18 Ω)

Minimale Lastimpedanz*
16 Ω

Batterielebensdauer (mit SCL3–Ohrhörern)
10 bis 12 Stunden (je nach Lautstärke)

Maximaler Eingangspegel
+22 dBu, Eingangsdämpfung EIN
+7 dBu, Eingangsdämpfung AUS

Eingangs-impedanz
44 K Ω, Eingangsdämpfung EIN
77 K Ω, Eingangsdämpfung AUS

Anschlüsse
Ausgang: 3,5 mm, Stereo (Spitze = L+, Ring = R+, Buchse = Er-
dung)
Eingang: 5 Stifte (Stift 1 mit rotem Punkt gekennzeichnet), gegen
Phantomstrom geschützt

Dual–XLR–zu–5–Stifte–Kabel (mitgeliefert)

R XLR
1
—
3
—
2

L XLR
1
2
—
3
—

5-STIFTE
1
2
3
4
5

SIGNAL
 
+
–
–
+

1
2
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KONFIGURATION DER STIFTE

5–STIFTE–
ANSCHLUSS
DES
HÖREMPFÄNG
ERS (BUCHSE)

5–STIFTE–
ANSCHLUSS DES
KABELS (STECKER)

ROTER PUNKT AM 5 STIFTE–ANSCHLUSS
ZEIGT STIFT 1 AN

XLR–ANSCHLÜSSE
MARKIERT: 
L = LINKS,
R = RECHTS

Abmessungen
111 mm x 64,5 mm x 31,9 mm

Reingewicht
209,8 g

Zertifizierung
Zur CE–Kennzeichnung berechtigt. Entspricht der EU–Richtli-

nie über elektromagnetische Verträglichkeit 89/336/EEC. Erfüllt die
Prüfungs– und Leistungskriterien der europäischen Norm EN
55103 (1996) Teil 1 und 2 für Wohngebiete (E1) und Leichtindustrie-
gebiete (E2).
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Mitgeliefertes Zubehör
Dual–XLR–zu–5–Stifte–Anschlusses–

027APm 4 ,lebaK–Y   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Zubehöroptionen

reröhrhO . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SCL3 
037APm 3,3 ,lebaK–lloZ–4/1–uz–RLX . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
557AP)2( negalnierhO–hcafierD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Schaumstoff–Ohreinlagen (20) und 
057APtnemurtsnisgnuginieR   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Zusätzliche Service– oder Produktinformationen erhalten Sie
von der Shure–Serviceabteilung unter 1–800–516–2525. Kunden
außerhalb der USA wenden sich bitte an das nächstgelegene
Shure–Servicezentrum.
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ADVERTENCIA
EL USAR ESTE SISTEMA A NIVELES EXCESIVOS 

DE VOLUMEN PUEDE CAUSAR DAÑOS 
PERMANENTES AL OIDO.

USAR EL VOLUMEN MAS BAJO POSIBLE.

Para usar este sistema de modo seguro, evite usarlo por pe-
ríodos prolongados con un nivel intenso de presión acústica.
Respete los lineamientos dados a continuación, los cuales fueron
establecidos por la Administración de Salud y Seguridad Ocupa-
cional (OSHA) de los EE.UU. e indican el tiempo máximo que
puede escucharse un nivel determinado de presión acústica an-
tes de producirse daños al oído.

90 dB SPL por 8 horas
95 dB SPL por 4 horas
100 dB SPL por 2 horas
105 dB SPL por 1 hora
110 dB SPL por 1/2 hora
115 dB SPL por 15 minutos

120 dB SPL – evítese por completo, puesto 
que puede causar daños inmediatos

Es difícil medir la intensidad de la presión acústica (SPL) apli-
cada en el tímpano. Además del ajuste del volumen del PSM, el
nivel de SPL presente en el oído se ve afectado por el sonido am-
biental proveniente del suelo y de otros dispositivos. El aislamien-
to que proporcionan los auriculares varía debido a la forma y ta-
maño de los mismos y también es un factor importante para deter-
minar el nivel de SPL existente en el oído.

A continuación se ofrecen recomendaciones generales para
el uso de este producto y para protegerse los oídos contra daños:
1. Ajuste el volumen a un nivel apenas suficiente para escuchar

con claridad.
2. Si después del uso se escucha un zumbido en los oídos, esto

puede indicar que los niveles de ganancia son excesivos.  In-
tente usar niveles más bajos de ganancia.

3. Solicite a un otorrinolaringólogo que revise los oídos con regu-
laridad. Si se experimenta una acumulación de cera en los oí-
dos, deje de usar el sistema hasta que un otorrinolaringólogo
se los haya examinado.

4. Limpie las puntas que se insertan en los oídos con un antisépti-
co antes y después de usarlas para evitar las infecciones. Deje
de usar las puntas si causan muchas molestias o infecciones.
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MONITOR ESTEREOFONICO PERSONAL 
MODELO P6HW

El monitor estereofónico personal de conexión permanente
P6HW de Shure es un sistema de dos canales diseñado para susti-
tuir los altoparlantes utilizados en escenarios con fines de monito-
reo. El P6HW ofrece varias ventajas sobre los altoparlantes para
monitoreo usados en el escenario: es menos visible, ofrece mayor
claridad y control del sonido y reduce la posibilidad de realimenta-
ción de sonido. Esta unidad liviana y portátil también ofrece libertad
de movimiento, a la vez que despeja el escenario. Es un sistema
versátil, diseñado para uso en muchas aplicaciones de refuerzo de
sonido: conferencias, música en vivo, estudios de grabación, difu-
sión y obras teatrales.

Características
� Limitador de picos con umbral fijo que puede desactivarse por

medio de un interruptor DIP
� Control estereofónico o control MixMode para ofrecer mezclas

especiales para monitoreo
� Controles de volumen y equilibrio de fácil acceso
� Interruptor de aumento de altas frecuencias
� Indicador de limitación de señal de entrada
� Conmutador de atenuación en 15 dB de señal de entrada
� Indicador de descarga de baterías
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DESCRIPCION GENERAL DEL P6HW
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�Control de equilibrio. Cuando se usa el control estereofónico,
esta perilla ajusta el equilibrio entre los canales izquierdo/dere-
cho. Cuando se usa el control MixMode�, esta perilla ajusta los
niveles relativos de dos señales monofónicas distintas.

�Conector de salida. Este jack de 3,5 mm se usa para conectar
los auriculares.

� Indicador de descarga de batería (LOW BATT). Este LED se
ilumina en rojo cuando a la batería le restan aproximadamente
45 minutos de funcionamiento.

�LED de encendido (PWR). Este LED verde se ilumina cuando
se enciende la unidad y la batería está cargada.

�Control de encendido/apagado/volumen. Gire la perilla en
sentido horario para encender el P6HW. Continúe girando esta
perilla hacia la derecha para aumentar el volumen.

�LED de limitación (PEAK). Se ilumina cuando la intensidad de
la señal de entrada está a 5 dB del umbral de sobrecarga del cir-
cuito de entrada.

�Conector de entrada de sonido (INPUT). Un conector de 5 cla-
vijas para recibir la señal de una consola mezcladora u otra fuen-
te. Se suministra el cable adaptador en “Y”   necesario para hacer
las conexiones correctas.

	Gancho para cinturón. Fija el P6HW a un cinturón, bolsillo u otra
pieza de vestimenta.

�Compartimiento de baterías. Oprima los botones laterales para
abrirlo.  Contiene una batería de 9 voltios. Este compartimiento
también contiene los interruptores DIP.


 Interruptores DIP. Permiten ajustar el funcionamiento del 
receptor.
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Interruptores DIP

INTERRUP-

TOR DIP

FUNCION ARRIBA ABAJO

1 Atenuación de
15 dB en canal
izq./der.

Atenúa la señal de
entrada del canal
izq./der.

Apagada

2 Control estereo-
fónico/MixMode

MixMode Control 
estereofónico

3 Ecualización
(respuesta pla-
na/amplificación
de frecuencias
altas)

Proporciona una
amplificación de 6
dB a frecuencias
superiores a los 5
kHz para mejorar
la respuesta a fre-
cuencias altas

Respuesta normal

4 Desactivación
del limitador

Limitador activado Limitador desacti-
vado

IMPORTANTE: El limitador está diseñado para responder y li-
mitar la intensidad de señales fuertes inesperadas. No está diseña-
do para evitar la exposición prolongada a niveles muy intensos de
sonido. Está diseñado para usarse con los audífonos E1, por lo
que el SPL máximo puede variar si se usan otros audífonos.
Recomendamos que siempre se utilice el limitador incorporado pro-
visto con este sistema. Sin embargo, el interruptor de desactivación
del limitador se ha provisto para quienes prefieren utilizar un siste-
ma limitador externo.

INSTALACION

Las salidas de monitoreo (o AUX) de la consola mezcladora se
conectan al P6HW utilizando el cable adaptador en “Y” con dos co-
nectores XLR y uno tipo conector de 5 clavijas. Después, los auricu-
lares se conectan al conector de salida del P6HW. Partiendo de es-
ta configuración básica, existen diversas configuraciones de
control.

NOTA: El punto ROJO en el conector de 5 clavijas del cable en
“Y” debe quedar hacia la parte delantera de la unidad portátil para
que funcione correctamente. Cuando está bien conectado, el punto
ROJO queda alejado del usuario cuando éste se ha colocado la uni-
dad portátil.

ÑÑÑÑÑÑ
ÑÑÑÑÑÑ

SALIDA
AUX 1

SALIDA
AUX 2

CONSOLA 
MEZCLADORA

SALIDA
(3,5 mm)

AURICULARES

ENTRADA

CABLE ADAPTADOR EN ”Y” XLR/XLR
A CONECTOR DE 5 CLAVJIAS
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Control estereofónico
El P6HW típicamente se utiliza con el control estereofónico. En

el modo de control estereofónico, el P6HW recibe una señal este-
reofónica, tal como los canales izquierdo y derecho de monitoreo,
la cual se transmite a los auriculares como una señal estereofónica.
1. Conecte el conector des 5 clavijas del cable en “Y” al conector de

entrada (INPUT) del P6HW. Recuerde que el punto ROJO del co-
nector debe quedar alejado de la unidad.

2. Conecte el conector XLR con la marca “R” a la salida del canal
derecho de monitoreo.

3. Conecte el conector XLR con la marca “L” a la salida del canal
izquierdo de monitoreo.

4. Ponga el interruptor DIP N� 2 en la posición de control estereofó-
nico.

5. Continúe con los pasos del procedimiento de uso (vea Funciona-
miento).

Control MixMode

En modo de control MixMode, el P6HW recibe y envía dos se-
ñales monofónicas diferentes combinadas. El control de equilibrio
ajusta el nivel relativo entre las dos señales.  En un uso típico, un
cantante de un grupo musical puede solicitar al ingeniero de sonido
que combine las señales de los instrumentos en el canal 1 y la de
su voz en el canal 2. Al ajustar la perilla de equilibrio, el cantante
puede controlar el nivel relativo entre su voz y el resto del grupo mu-
sical. La ilustración siguiente muestra cómo el control de equilibrio
afecta el volumen relativo entre los dos canales al usarlo de esta
manera.  Los dos canales se reciben en los auriculares izquierdo y
derecho como una señal monofónica, y las dos señales se reprodu-
cen a volumen igual cuando el control se pone en su tope central.

L R

CANAL 1

L R

CANAL1 CANAL 2CANAL2
SEÑAL DEL GRUPO MU-
SICAL MAS INTENSA

SEÑAL DE LA VOZ
MAS INTENSA

1. Conecte el conector de 5 clavijas del cable en “Y” al conector de
entrada (INPUT) del P6HW. Recuerde que el punto ROJO del co-
nector debe quedar alejado de la unidad.

2. Conecte el conector XLR con el tubo ROJO a la salida del canal
1 de señal mezclada para monitoreo.

3. Conecte el otro conector XLR del cable en “Y” a la salida del canal
2 de señal mezclada para monitoreo.

4. Ponga el interruptor DIP N� 2 en la posición de control MixMode.
5. Continúe con los pasos del procedimiento de uso (vea Funciona-

miento).
6. Durante la ejecución, utilice el control de equilibrio para ajustar

el nivel relativo de volumen entre las dos señales.
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Control monofónico
Si la señal de monitoreo es monofónica, sólo se envía una se-

ñal a través del P6HW hacia los auriculares izquierdo y derecho.
1. Conecte la salida monofónica de la consola mezcladora a la en-

trada izquierda o derecha del P6HW usando el cable adaptador
en “Y”.

2. Ponga el interruptor DIP N� 2 en la posición de control MixMode.
3. Gire el control de equilibrio completamente en el sentido corres-

pondiente al canal que recibe la señal monofónica.
4. Continúe con los pasos del procedimiento de uso (vea Funciona-

miento).

FUNCIONAMIENTO

IMPORTANTE: Antes de insertarse los auriculares en los oí-
dos, apague el P6HW para evitar la producción de una ráfaga sono-
ra de alta intensidad que pudiera dañar los oídos.
1. Inserte los auriculares en los oídos.
2. Conecte los auriculares al P6HW.
3. Encienda el P6HW.
4. Gire el control de volumen lentamente en sentido horario hasta

un nivel que resulte cómodo.
5. Para obtener una relación óptima de señal a ruido, ajuste el nivel

de la fuente de la señal de sonido de modo que el LED PEAK des-
telle momentáneamente en los picos de señal.

LOCALIZACION DE AVERIAS

NOTA: Muchos de los problemas indicados pueden deberse
a los auriculares. Siempre se debe comprobar que los auriculares
están conectados y que funcionan debidamente.
Problema: El sistema parece haber perdido su respuesta a bajas
frecuencias. Compruebe que la señal de audio invertida (clavija 3
del conector XLR) esté correctamente conectada en el jack de sali-
da o en el cable. Si se está usando una señal desequilibrada, la cla-
vija N� 3 debe conectarse a tierra. Si se está creando su propio
cable desequilibrado, conecte la clavija 3 del conector XLR directa-
mente a la clavija 1.

Problema: La señal de salida está distorsionada o parece tener dis-
torsión por limitación. Primero asegúrese que el LED PEAK no esté
iluminado. Si está iluminado, active la atenuación de 15 dB o reduz-
ca el nivel de la señal de entrada. En segundo lugar, si la distorsión
se escucha como un efecto transitorio y en el punto de arranque de
la señal, pero el LED PEAK no se ilumina, podría ser necesario pa-
sar la señal de entrada a través de un limitador externo que elimine
los picos transitorios de señal.

Problema: El sistema se ha apagado por sí solo. Instale una batería
fresca –– el sistema se apaga por sí solo cuando el voltaje de la bat-
ería se reduce a menos de 6,3 V. Algunas veces si se apaga la uni-
dad y se la vuelve a encender se restablece su funcionamiento.
Esto ocurre debido a que las baterías se recargan ligeramente
cuando no están en uso. Se debe sustituir la batería.

Problema: Se ha sustituido la batería por una fresca, pero el sis-
tema no enciende. Comprobar que no se haya instalado la bat-
ería al revés.
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Problema: Se está usando la unidad en modo de señal monofónica,
pero el nivel de volumen es muy bajo. Cuando se usa el P6HW en
modo de señal monofónica, asegúrese que el control de equilibrio
se encuentre en su tope central o girado hacia el canal que está reci-
biendo la señal. El nivel de la señal aumenta a medida que se gira
el control hacia el canal correspondiente.

Problema: Falta de sonido. Compruebe que la unidad esté encendi-
da, que el volumen no esté en nivel mínimo y revise todas las conex-
iones de entrada y de salida. Asegúrese que el punto ROJO del
conector de 5 clavijas esté alejado de la unidad.

Problema: Cuando se usa la unidad en modo de señal estereofóni-
ca, el sonido se recibe por un canal solamente. Compruebe la posi-
ción del control de equilibrio.

ESPECIFICACIONES

* Con referencia a una señal de 1 kHz
Respuesta a frecuencias

26 Hz a 90 kHz (–3 dB)
Distorsión armónica total *

0,18% para RL = 18 Ω
0,08% para RL = 63 Ω

Separación entre canales *
40 dB (mínima)

Relación de señal a ruido *
85 dB (mínima)

Nivel de salida *
+4,5 dBu (nivel máximo, 1% de THD, RL = 18 Ω)

Impedancia de carga mínima *
16 Ω

Duración de la batería (con auriculares SCL3)
10 a 12 horas (dependiendo del nivel de volumen)

Nivel máximo de entrada
+22 dBu, con atenuador de entrada activado
+7 dBu, con atenuador de entrada desactivado

Impedancia de entrada
44 K Ω, con atenuador de entrada activado
77 K Ω, con atenuador de entrada desactivado

Conectores
Salida: Enchufe de 3,5 mm estereofónico (punta = L+, anillo = R+,
manguito = tierra)
Entrada: Conector de 5 clavijas (clavija N� 1 identificada por me-
dio de un punto rojo) con protección de potencia fantasma
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Cable adaptador con dos conectores XLR y un conector de 5
clavijas (suministrado)

R XLR
1
—
3
—
2

5 CLAVIJAS
1
2
3
4
5

L XLR
1
2
—
3
—

SIGNAL
 
+
–
–
+

1
2

3 4

5
1

2

3 4

5

DESIGNACION DE CLAVIJAS

CONECTOR
DE 5 CLAVI-
JAS DE UNI-
DAD PORTA-
TIL (HEMBRA)

CONECTOR DE 5
CLAVIJAS DE
CABLE (MACHO)

PUNTO ROJO EN CONECTOR DE 5
CLAVIJAS DESIGNA LA CLAVIJA 1

MARCAS EN CONEC-
TORES XLR: 
L = CANAL IZQUIERDO,
R = CANAL DERECHO

Dimensiones
111 mm x 64,5 mm x 31,9 mm

Peso neto
209,8 g

Certificaciones
Califica para llevar las marcas CE. Cumple la directiva europea

89/336/EEC de compatibilidad electromagnética. Se ajusta a los
criterios correspondientes de verificación y funcionamiento estable-
cidos en la norma europea EN 55103 (1996), partes 1 y 2, para zo-
nas residenciales (E1) y zonas de industria ligera (E2).

Accesorios suministrados
Cable adaptador en ”Y” de 4 m (12 pies) con dos 
   conectores XLR y uno conector de 5 clavijas PA720. . . . . . 

Accesorios opcionales
Auriculares . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .SCL3
Cable de 3,3 m (10 pies) de conector XLR 
   a 1/4 pulg PA730. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Puntas de tres pestañas para oído (2) PA755. . . . . . . . . . . . . 
Puntas de espuma (20) y herramienta 
   para limpieza PA750. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Para información adicional acerca del servicio o repuestos, lla-
me al Departamento de servicio Shure al teléfono 800–516–2525.
Fuera de los EE.UU., llame al servicentro autorizado de productos
Shure.
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ATTENZIONE!
L’USO DI QUESTO SISTEMA A VOLUME TROPPO ALTO PUÒ
PROVOCARE LESIONI PERMANENTI ALL’UDITO.
UTILIZZARE AL MINOR LIVELLO DI VOLUME POSSIBILE.

Al fine di utilizzare questo sistema in sicurezza evitare
l’ascolto prolungato a livelli di pressione sonora eccessivi. Atte-
nersi alle direttive emanate dalla Occupational Safety Health Ad-
ministration (OSHA) in merito al tempo massimo di esposizione
ai livelli di pressione sonora oltre i quali possono insorgere lesioni
all’udito.

90 dB LPS – 8 ore
95 dB LPS – 4 ore
100 dB LPS – 2 ore
105 dB LPS – 1 ora
110 dB LPS – 1/2 ora
115 dB LPS – 15 minuti

120 dB LPS – evitare, pericolo di lesioni
Misurare l’esatto livello di pressione sonora (LPS) al timpano

non è facile.  Si deve, tra l’altro, tenere conto del fatto che,  in ag-
giunta al volume impostato negli auricolari  PSM, il LPS nell’orec-
chio viene influenzato anche dai rumori ambientali  derivanti da
cunei di propagazione a pavimento e altri strumenti.  L’isolamento
garantito dall’uso di auricolari di qualità costituisce un altro impor-
tante fattore nel determinare il LPS all’interno dell’orecchio.

Qui di seguito sono riportate alcune indicazioni di carattere
generale da seguire nell’uso di questo prodotto per proteggere
l’orecchio da eventuali lesioni:
1. Ruotare la manopola di regolazione del volume di quanto ba-

sta per garantire un buon ascolto.
2. Riverberi negli orecchi possono essere indice di  livelli di gua-

dagno troppo alti.  Cercare di abbassare questi livelli.
3. Sottoporsi a regolari esami dell’udito presso un audiologo.

Qualora si noti la formazione di cerume nell’orecchio, interrom-
pere l’uso del sistema fino a che un audiologo non abbia esami-
nato i vostri  orecchi.

4. Onde evitare infezioni, pulire gli auricolari con un preparato an-
tisettico prima e dopo il loro uso. Qualora gli auricolari provochi-
no fastidio o infezione interromperne l’uso.
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MODELLO P6HW PERSONAL STEREO MONITOR

Il Personal Stereo Monitor P6HW cablato della Shure è un si-
stema a due canali destinato a sostituire gli altoparlanti di controllo
da palcoscenico.  Il P6HW ha, rispetto a questi ultimi, numerosi van-
taggi: è meno visibile, offre maggiore nitidezza e controllo del suono
e riduce le possibilità di feedback.  Questo apparecchio portatile e
di poco peso consente inoltre libertà di movimenti rendendo più
sgombro il palcoscenico.  È inoltre un sistema versatile che può ve-
nire utilizzato in numerose e diverse applicazioni che richiedono
l’amplificazione del suono: sistemi di diffusione sonora, musica “li-
ve”, registrazioni in studio, trasmissioni circolari e rappresentazioni
teatrali.

Caratteristiche
� Limitatore di picco a soglia fissa con interruttore DIP di 

esclusione
� Controllo Stereo o MixMode per missaggi con monitor 

personalizzato
� Controlli di volume e bilanciamento facilmente accessibili
� Pulsante di boost  ad alta frequenza
� Indicatore Clip di ingresso
� Selettore pad di ingresso 15 dB
� Indicatore di batteria scarica
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DESCRIZIONE DEL P6HW 
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�Manopola di bilanciamento.  Nel controllo stereo questa mano-
pola consente di effettuare il bilanciamento sinistro/destro.  Nel
controllo MixMode la stessa manopola consente la regolazione
dei rispettivi livelli di due diversi segnali mono.

�Connettore di uscita.  Jack da 3,5–mm per il collegamento agli
auricolari.

� Indicatore LOW BATT.  Questo LED si accende quando alla bat-
teria rimangono ancora 45 minuti di autonomia.

�LED PWR. LED verde che si illumina all’accensione dell’appa-
recchio, se la batteria è a piena carica.

�Manopola ON/OFF/Volume.  Ruotare la manopola in senso ora-
rio per l’accensione del P6HW.  L’ulteriore rotazione della mano-
pola in senso orario consente di aumentare il volume.

�LED PEAK.  Si accende quando il segnale di ingresso è prossi-
mo di un valore inferiore a 5 dB alla soglia di sovraccarico.

�Connettore INGRESSO AUDIO.  Connettore a 5 pin connettore
5–pin per l’ingresso  da un mixer o da un altra sorgente sonora.
Per un adeguato collegamento al connettore 5–pin viene fornito
il cavo a Y dual–XLR.

	Fermaglio.  Consente di agganciare il P6HW alla cintura, ad una
tasca o ad altre parti dell’abbigliamento.

�Scomparto batteria.  Per l’apertura premere i pulsanti laterali.
Nello scomparto sono alloggiati la batteria a 9 volt e i gli interruttori
DIP.


 Interruttori DIP. Per personalizzare il funzionamento del ricevitore.
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Interruttori DIP

INTER-
RUTTORE

DIP

FUNZIONE IN ALTO IN BASSO

1 Pad di in-
gresso15
dB sinistro/
destro

Attenua il segna-
le di ingresso del
canale sinistro/
destro.

OFF

2 Stereo/
MixMode

MixMode modo stereo

3 Equalizza-
zione (boost
normale/al-
to)

Al di sopra di 5
kHz fornisce un
boost di 6 dB per
una maggiore ri-
sposta della fa-
scia alta

Risposta normale

4 Esclusione
del limitato-
re

Limitatore ON Limitatore OFF

IMPORTANTE:  la funzione del limitatore consiste nell’indivi-
duare e limitare il livello sonoro di segnali insolitamente alti.  Non ser-
ve però ad evitare esposizioni prolungate ad alti livelli di pressione
sonora.  Essendo studiato appositamente per l’uso con algi au-
ricolari SCL3, con altri tipi di cuffie il LPS può essere diverso. 
Si raccomanda di utilizzare sempre il limitatore incorporato di cui è do-
tato questo sistema.  Qualora si preferisca utilizzare un dispositivo
di limitazione esterno, l’apparecchio è stato dotato di un commutato-
re di esclusione del limitatore.
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INSTALLAZIONE 

Le uscite di controllo (AUX) del mixer vengono collegate al
P6HW per mezzo del cavo a Y dual–XLR–connettore 5–pin.  Quindi
gli auricolari vengono collegati al connettore di uscita del P6HW.  A
partire da questa impostazione di base esistono numerose possibi-
lità di configurazione del controllo.

NOTA: per un funzionamento appropriato il punto ROSSO
sull’estremità del cavo a Y dal lato del  connettore 5–pin deve essere
rivolto verso il fronte del modulo portatile.  Se il collegamento è ese-
guito esattamente il punto ROSSO risulterà dalla parte opposta ri-
spetto a chi indossa il modulo portatile.

ÑÑÑ
Ñ
Ñ
ÑÑ
Ñ
ÑÑÑÑÑÑ

AUX. 1
OUT

AUX. 2
OUT

MIXER

USCITA
(3,5 mm)

AURICOLARI

INGRESSO
(LEMO)

CAVO ADATTATORE DOPPIO A
Y XLR/XLR – LEMO

Controllo Stereo
Il P6HW verrà generalmente usato per il controllo stereo.  Nel

controllo stereo  il  P6HW riceve un segnale dal monitor sinistro e da
quello destro che trasferisce agli auricolari sotto forma di segnale
stereo.
1. Collegare l’estremità connettore 5–pin del cavo a Y al connettore

di INGRESSO del P6HW.  Ricordare che il punto ROSSO sul
connettore deve essere rivolto verso l’esterno.

2. Collegare l’estremità XLR del cavo a Y contrassegnata con R
all’uscita del monitor di destra.

3. Collegare l’estremità XLR del cavo a Y contrassegnata con L
all’uscita del monitor di sinistra.

4. Portare l’interruttore DIP 2 su STEREO.
5. Procedere con le operazioni di messa in funzione (vedere Messa

in funzione).
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Controllo MixMode
Nel controllo MixMode il P6HW riceve e trasferisce due diversi

missaggi di controllo mono .  La manopola Balance consente la re-
golazione tra i due missaggi.  Una applicazione tra le più diffuse è
quella in cui un cantante di un orchestra chiede al tecnico del suono
il missaggio di tutti gli strumenti nel canale 1 e la propria voce nel ca-
nale 2.  Mediante la regolazione della manopola di bilanciamento il
cantante può controllare il volume della propria voce in rapporto al
resto dell’orchestra.  Le illustrazioni che seguono mostrano come il
controllo del bilanciamento può influire sul volume  dei due canali in
una applicazione di questo tipo.   Ambedue i canali portano agli auri-
colari sinistro e destro un segnale mono in cui i due missaggi, con
regolazione al centro, hanno lo stesso volume.

L R

CH 1

L R

CH 1 CH 2CH 2

REGOLATORE VO–
LUME ORCHESTRA

REGOLATORE
VOLUME VOCE

1. Collegare  l’estremità connettore 5–pin del cavo a Y al connettore
di INGRESSO del P6HW. Ricordare che il punto ROSSO sul con-
nettore deve essere rivolto all’esterno.

2. Collegare l’estremità XLR del cavo a Y con guaina ROSSA
all’uscita del canale di controllo 1.

3. Collegare l’altra estremità XLR del cavo a Y all’uscita del canale
di controllo sinistro 2.

4. Portare l’interruttore DIP 2 su MixMode.
5. Procedere con le operazioni di messa in funzione (vedere Messa

in funzione).
6. Durante l’esibizione utilizzare la manopola di bilanciamento per

regolare il rapporto di volume tra i due missaggi.
Controllo Mono

Nel caso di missaggio di controllo mono al P6HW  e da questo
agli auricolari sinistro e destro arriva un solo segnale.
1. Collegare l’uscita mono del mixer all’ingresso audio sinistro o de-

stro del P6HW utilizzando il cavo adattatore doppio a Y XLR –
connettore 5–pin fornito a corredo.

2. Portare l’interruttore DIP 2 su MixMode.
3. Ruotare completamente la manopola di bilanciamento verso la

parte da cui proviene il segnale mono.
4. Procedere con le operazioni di messa in funzione (vedere Messa

in funzione).

MESSA IN FUNZIONE 

IMPORTANTE:  prima di applicare gli aricolari all’orecchio il
P6HW deve essere spento onde evitare un improvviso aumento di
volume che potrebbe provocare danni all’udito.
1. Indossare gli auricolari.
2. Collegare gli auricolari al P6HW.
3. Accendere il P6HW  portando l’interruttore su ON.
4. Ruotare lentamente la manopola del volume in senso orario por-

tando quest’ultimo ad un livello di ascolto confortevole.
5. Per un migliore rapporto segnale–rumore regolare il livello della

sorgente sonora in modo che il LED PEAK lampeggi brevemente
in corrispondenza dei picchi.
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RICERCA GUASTI 

NOTA: molti dei problemi descritti  potrebbero essere causati
dagli auriculari. Controllare sempre che queste siano collegate e
funzionino in modo corretto.
Problema: Il sistema  sembra non avere risposta in frequenza bas-
sa.  Verificare che l’ingresso audio invertito (XLR pin 3) sia corretta-
mente collegato sia sul jack di uscita che nel cavo.  Qualora si utilizzi
un segnale non bilanciato, il pin 3 deve essere collegato a terra.  Se
si utilizza un proprio cavo non bilanciato collegare il pin XLR 3 diret-
tamente al pin 1.
Problema:  L’uscita risulta distorta o sembra limitata.  Assicurarsi pri-
ma di tutto che il LED PEAK non sia acceso.  Se così fosse inserire
il pad 15 dB o ridurre il livello di ingresso.  Quindi, se avvertite la di-
storsione sui transienti o agli attacchi ma il LED PEAK non è acceso,
potrebbe rendersi necessario far passare il segnale di ingresso at-
traverso un compressore–limitatore esterno per intercettare i picchi
brevi.
Problema:  Il sistema si spegne da solo.  Inserire una batteria nuova
– il sistema si spegne automaticamente quando la tensione della
batteria scende al di sotto di 3 V.  Potreste notare che spegnendo
e riaccendendo l’apparecchio  questo torna a funzionare.  Ciò è do-
vuto al fatto che le batterie, quando non sono in funzione, si ricarica-
no leggermente.  La batteria dovrebbe tuttavia essere sostituita.
Problema:  Una volta sostituita la batteria con una nuova il sistema
non funziona.  Controllare che la batteria non sia stata montata al
contrario.
Problema:  Nel funzionamento mono il livello del suono è troppo
basso.  Utilizzando il P6HW in modo mono assicurarsi che il control-
lo del bilanciamento sia posizionato al centro o ruotato verso il ca-
nale utilizzato.  Il livello sarà tanto più alto quanto la manopola è
spostata verso il canale in questione.
Problema: Assenza di suono.  Verificare che l’apparecchio sia acce-
so e abbiate alzato il volume; controllare tutti gli ingressi e le uscite.
Assicuratevi che il punto ROSSO sul connettore 5–pin sia dalla
parte opposta rispetto all’apparecchio.
Problema:  In modo Stereo il suono esce da un solo canale.  Control-
lare la posizione del controllo di bilanciamento.

DATI TECNICI

*Riferiti a 1 kHz
Risposta in frequenza

da 26 Hz a 90 kHz (–3 dB)
Distorsione armonica totale*

0,18% con RL = 18  Ω
0,08% con RL = 63 Ω

Separazione dei canali*
40 dB (minimo)

Rapporto segnale–rumore*
85 dB (minimo)

Livello di uscita*
+4,5 dBu (livello massimo 1% THD, RL = 18 Ω)

Impedenza di carico minima*
16 Ω

Autonomia della batteria (con auricolari E3)
da 10 a 12 ore (a seconda del volume)
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Livello di ingresso massimo
+22 dBu, pad di ingresso su ON
+7 dBu, pad di ingresso su OFF

Impedenza di ingresso
+44 KΩ, pad di ingresso su ON
+77 KΩ, pad di ingresso su OFF

Connettori
Uscita: 3,5 mm, stereo (Punta = L+, Anello = R+, Manicotto = ter-
ra)
Ingresso: 5–pin (pin 1 contrassegnato dal punto rosso), protetto
da alimentazione virtuale.

Cavo Dual–XLR–5–Pin (a corredo)

5-PIN
1
2
3
4
5

L XLR
1
2
—
3
—

R XLR
1
—
3
—
2

SEGNALE
 
+
–
–
+

1
2

3 4

5
1

2

3 4

5

PIEDINATURA

CONNETTORE
5-PIN DEL MO-
DULO PORTA-
TILE (FEMMINA)

CONNETTORE
5-PIN DEL
CAVO 
(MASCHIO)

IL PUNTO ROSSO SUL CONNET-
TORE LEMO INDICA IL PIN 1

MARCATURA DEI
CONNETTORI XLR :
L = SINISTRO,
R = DESTRO

Dimensioni
111 mm x 64,5 mm x 31,9 mm

Peso netto
209,8 g

Certificazione
Contrassegnabile con il marchio CE. Conforme alla direttiva

europea sulla compatibilità elettromagnetica 89/336/CEE. Confor-
me ai criteri sulle prestazioni e alle prove pertinenti specificati nella
norma europea EN 55103 (1996) parti 1 e 2, per ambienti residen-
ziali (E1) e industriali leggeri (E2).

ACCESSORI FORNITI A CORREDO
4 m (12 piedi) di cavo a Y Dual XLR – 5-Pin PA720. . . . . . . . 

ACCESSORI OPTIONAL
Auricolari SCL3. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
3,3 m (10 piedi) di cavo XLR da 1/4–po. PA730. . . . . . . . . . . 
Inserti auricolari a flangia tripla (2) PA755. . . . . . . . . . . . . . . . . 
Inserti auricolari in poliuretano espanso (20) 

 e strumento per la pulizia PA750. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Per ulteriori informazioni su assistenza tecnica e componenti ri-

volgersi al Servizio assistenza tecnica della Shure al numero
1–800–516–2525. Fuori dagli Stati Uniti rivolgersi al più vicino Cen-
tro di assistenza tecnica Shure autorizzato.



FCC Declaration of Conformity

We, Shure Incorporated
of 5800 Touhy Ave

Niles, Illinois, 60714–4608 U.S.A.
(847)600–2000

Declare under our sole responsibility that the following product

Model: P6HW Description: Hard Wired Personal Monitor

Has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, and ap-
proved under the Declaration of Conformity provision of the Part 15 of the FCC rules.

Operation is subject to the following two conditions:

1. This device may not cause harmful interference.

2. This device must accept any interference received, including interference
that may cause undesired operation.

Signed  Date: November 12,2003

Name, Title

Craig Kozokar, 
EMC Project Engineer, Corporate Quality, Shure Incorporated

EU Declaration of Conformity

We, Shure Incorporated
of 5800 Touhy Ave

Niles, Illinois, 60714–4608 U.S.A.
(847)600–2000

Declare under our sole responsibility that the following product

Model: P6HW Description: Hard Wired Personal Monitor

to which this Declaration relates

are in conformity to European Low Voltage Directive 73/23/EEC
are in conformity to European EMC Directive 89/336/EEC
are in conformity to European CE Marking Directive 93/68/EEC

The product complies with the following product family, harmonized or national 
standards: P6HW: EN55103–1, EN55103–2

Manufacturer: Shure Incorporated

Signed  Date: November 12,2003

Name, Title

Craig Kozokar, 
EMC Project Engineer, Corporate Quality, Shure Incorporated

European Contact: Shure GmbH
Wannenacker Str. 28, Heilbronn, Germany
Phone: 49–7131–7214–0, Fax: 49–7131–7214–14




